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Ozet

Edebiyatimizda manzum sozliikler 13. asirdan itibaren, Arap ve Fars edebiyatlarindaki benzer 6rneklerden yola ¢ikilarak
olusturulmugtur. 13. yiizyildan gliniimiize kadar Anadolu’da 30 ila 50 arasinda manzum sézlitk kaleme alindig:
santlmaktadir. Bu sézliiklerin ¢ogu, Arapga-Tiirkee, Fars¢a-Tiirkee veya Arapga-Farsga-Tiirkee olmak tizere iki ya da tig
dillidir. 19. asirdan itibaren edebiyatimizda Fransizca-Tiirk¢e, Rumca-Tiirk¢e ve Ermenice-Tiirkge gibi farkli dillerde
yazilan manzum sozliiklere de rastlanir. Calismamiza konu olan Erzurum Lehgesi Liigati’'nin miellifi Abdi Bey, devrinin
onemli sair, biirokrat ve diisiiniirlerindendir. Erzurum yéresinden bizzat derleyerek kaleme aldigini disiindiigiimiiz
manzum liigati, 148 beyit ve alt1 boliimden miitesekkil 365 soz varligs iceren bir eserdir. Bu eser, kaside/gazel ve mesnevi
nazim sekillerinden ibaret alt1 bélimden olusur. Geleneksel manzum sozlitklerde yer alan bélimlendirme ve kimi sekil
ozelliklerini tagimaz. Abdi’'nin manzum Erzurum Lehgesi Liigati, Anadolu’da yazilan ilk manzum agz sozligi 6rnegi
olmasa da edebiyatimizdaki ilk miistakil yani bagka eserler i¢inde yer almayan manzum agiz sézligiidiir. Ciinkii 18. asirda
Sermi Mehmed’in bagka eserlerinden bagimsiz olmayan Aydin Liigati adli bir manzumesi vardir. Abdi’nin liigati,
gelenegin aksine Tiirkgeden Tiirkgeye manzum sézlitk olmasi, muhtevasinin belirli bir bélge agzindaki s6z varligina
dayanmast, Erzurum yoresindeki yiiz yillik agiz ozellikleri degisimini gostermesi ve kimi unutulmug soz varliklari icin tek

kaynak olmasi bakimlarindan 6nem tagtr.

Anahtar Kelimeler
Abdi Bey, Manzum Sézliik, 19. Yiizyil, Klasik Tirk Siiri, Agiz Calismalar:

Abstract

The poetic words in our literature, from 13. Century until today has been created by taking into consideration the similar
samples in Arabic and Persian literature. It is thought that from that time to today between 30 and 50 poetic dictionary
have been written. Most of these dictionaries have been composed of two or three languages like Arabic-Turkish
Persian-Turkish or Arabic-Persian-Turkish. From 19th Century, it is also possible to encounter poetic dictionaries
belong to different languages like French-Turkish, Greek-Turkish and Armenian-Turkish. Mr. Abdi who is the the
point in our study and the writer of Erzurum Dialect Dictionary, was an essential poet, bureaucrat and philosopher in his
era. The poetic dictionary which we think it was compiled by focusing on Erzurum region and written by himself, has
composed of 148 couplets, 6 sections and 365 vocabularies. As we mentioned, this work has 6 sections including
eulogium, ode and mesnevi. The clasification metodology of the work does not resemble to the ttraditional poetic
dictinaries and also the pattern features are different. The work is the first sample of self contained dictionaries which
means it is not included any other Works. But it does not mean that it is the first sample of poetic dialect dictionary.
The reason that makes it unique is that it does not take part in the other Works. There are also other poetic dictionaries
like Aydin Dictionary which was written by Sermi Mehmet but it is not acceptted as self contained because it is bound to
the other Works of him. The work also has an importance in terms of being the only source that it is from Turkish to
Turkish by contrast with hte other traditional poetic dictionaries and also the only source that the content which means

the vocabulary belong to the defined and specific region. You can also observe the changing features of the dialect during




the 19th century. You can also find some forgotten vocabularies in it and it is the only source that you can find such kind

of vocabularies.
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